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HasBa kypcy

Kopnycna ninzeicmuka i nepexniao

Anpeca BUKJIAJAHHA

Kypcy

dakynbTeT 1HO3EMHHX MOB, Kadeapa NepeKIaZo3HaBCTBA 1 KOHTPACTUBHOL
niareictuky imeHi I'puropist Kouypa, JIHY imeni IBana ®@panka

dakyabTeT TA
kadeapa, 3a AK0K0
3aKpinjena
TUCIUILIIHA

@dakynpTeT 1HO3EMHUX MOB, Kadeapa IepeKIao3HaBCTBA 1 KOHTPACTUBHOI
ninrBictuky imeHi ['puropis Koaypa

I'any3b 3HaHB,
mudp Ta Ha3Ba
crneniajbHOCTI

03 — I'ymanitapHi HayKH,

035 — dinonoris,

Cremiamizanis 035.041 I'epMaHChKi MOBH Ta JliTepaTypu (MIEPEKIIa] - BKIFOUHO),
repIa - aHTJIHChKa

Bukiiagaui kypey

Curap Pycnana AnzpiiBHa, KanauaaT Qi1oJoriyHUX HAYK, JOLEHT

KonrakTHa ruslana.sytar@Inu.edu.ua
iHgopmanis
BUKJIA1A4iB
Koncyabranii no | Koncynpraiii B 1eHb POBEICHHS JIEKIIH/ TIPAKTHYHIX 3aHATH (32 TIONEPEAHBOI0
Kypcy JIOMOBJICHICTIO).
BiIOyBaOTHCS MoxuBi OH-JaliH KoHCyJbTamii uepe3 Skype, Zoom, Microsoft Teams ab6o
noni0H1 pecypeu. i MOroaKeHHs yacy OH-JIaliH KOHCYJIbTAIIM CIij] MIcaTy Ha
CJICKTPOHHY MOIITY, BaltOep ado TenerpaM BUKJIagayva.
Cropinka Kypcy
Indopmanis npo | Jucnurutina «Kopnycha ninzeicmuka i nepexiady € BUOIpKOBOIO JUCIUILIIHOO
AUCHUILTIHY 3 crienianbHOCTI 035 Dinosoris 11t OcBITHBOIT porpamu «llepeknan (aHriicbKka

Ta pyra iHO3eMHI MOBH )» Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHsl, SKa BUKJIAJAETHCS B
10 cemectpi B 00cs31 3 kpeauTiB (3a €Bpomneiicbkoro KpenutHo-TpancdepHoro
Cucremoro ECTS)

Koporka anoranis

TUCHUILIIHYA

Kypc mae Ha MeTi 03HAWOMHTH CTYAEHTIB 3 0a30BHMH HOHSATTSIMH KOPIYCHOI
JIHTBICTUKHM, OXapakTepu3yBaTW il MeTy Ta 3aBJaHHs, ONMCATH METOJU
JOCTIPKEHHS B LI Taiy3l, MPeJCTaBUTH OCHOBHM KOPIYCHHUX TEXHOJOTIH Ta
MOKa3aTH TEOPETUYHE 3HAYEHHS I INpakTU4YHE 3aCTOCYBaHHS KOPIYCIB JUIS
IIPOBEJICHHS] HAYKOBUX JOCIII)KE€Hb, NEPEKIIAIB Ta JUIsl HaBYaHHS 1 BUBYEHHS
1HO3eMHOT MOBH.

Merta Ta uiii kypcey

Mertoto BUBUEHHS BUOIPKOBOT quctuiiiinu «Kopnycna ninzeicmuka i nepeknao
€ PO3BUBATH Ta CUCTEMATH3yBaTH TEOPETHYUH1 3HAHHS 1 MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS
KOPIYCIB JJIS TPOBEACHHS HAYKOBUX JIOCIIIPKE€Hb, IEPEKIIaIB Ta 17l HAaBYaHHS 1
BHBUYEHHS 1HO3€MHOi MOBH.

Jliteparypa nis
BHBYEHHS
JTUCIHHUILIIHA

1. Hemcobka-Kynpunnpka O. [lemo npo kimacugikaiio TEKCTOBUX KOPITYCiB
/ O. demcbka-Kynbunipka // Haykosi 3anucku. Cepisi: MOBO3HaBCTBO. —
2004. -1 (11). — C. 153-157. isks!

2. Hemceka-Kynpunnpka O. KopmycHa penenuis Tekcty / O. [lemcbka-
Kynpunnpka // Haykosi 3anucku. T. 111. Cep. disnonoriuyHi HayKu. —
2010. — C.-3-6. iskr!

3. Hemceka-Kympuunpka O. OquH 3 acnekTiB MOpdoIoriaHoi aHoTaItii (110
npobinemu moOynosu tera) / O. Jemcbka- Kynbumubka // YkpaiHcbka

-2

MoBa. — 2004. — No 1. — C. 26-38. iskp;

4. Jemcbka—Kynpunibka O. OCHOBU HAalLlIOHAJIBHOTO KOPIYCY YKpaiHChKOI
MoBu [MoHOTpadis] / O. M. Jlemcbka- Kynpunipka — Kuis, 2005. — 218 c.
'SEP!

5. [Hemcpka-Kynbuunpka O.M. Penpe3eHTaTUBHICTh SIK 03HAKa TEKCTOBOTIO
koprycy / O.M. lemcbka-Kynpunipka. — Ykpainceka moBa. — N03, 2005.
— C. 100-107. iste

6. Hemcpka—Kynbunipka O. M. ba3oBi MOHATTS KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH /
O.M. Jlemcrka—Kynpunipka // Ykpainceka MoBa. — 2003 — Nol. — C. 42-
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

[l

XKyxosceka B.B. Pecypcu KoprycHOT IIHTBICTUKM Y JOCIIKEHHI
icropuunoi auHamiku MoBu / B.B.)XKykoBchka // Martepianu MiXHapOIHOT
HayKOBOI KOH(bepeHun <<CJIOBO i PCUCHHS: CHHTAKTHKA, CeMaHTI/IKa
Kykosceka B. B KopHyCHa JHTBiCTHKA! 1CTOpI/I‘-IHa nepcneKTHBa Ta
cydacHuii cran / B.B.)KykoBcrka // Marepuanu 3a 8-a MEeXIyHapoIHa
Hay4YHa MpakTU4YHa KoH(pepeHuus, «Kio4oBu BIPOCH B ChbBpEMEHHATA
HayKay», — 2012 Towm 18. ®unonornynu Hayku. Codus. «bsa 'PAI-BI»
Englrsh Language Research / J. Aarts, W. Meijs. — Amsterdam: Rodopi,
1984. — 425 p. LS_E_PJ
Aijmer K., Stenstrom A.-B. Discourse patterns in spoken and written
corpora [ K. Aijmer, A.-B. Stenstrom — Amsterdam:John Benjamins
Altenberg B., Granger S. Lexrs in contrast: corpus-based approaches /
Altenberg B., Granger S. - Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company, 2002. — 337 p. iste!
Anderman G., Rogers M. Incorporating Corpora. / G. Anderman, M.
Rogers // The Linguist and the Translator. — Multilingual Matters LTD,
Clevedon Buffalo Toronto, 2008. — 278 p.

Archer D. Questions and answers in the English courtroom iski(1640—1760:
a sociopragmatic analysis) / D. Archer — Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, 2005. — 241 p. ok
Asmussen J. Korpuslinguistische Verfahren zur Optimierung lexikalisch-
semantischer Beschreibungen / J. Asmussen // Sprachkorpora —
Datenmengen und Erkenntnisfortschritt (Hrsg. von W. Kallmeyer, G.
Zifonun). Institut fur Deutscher sprache Jahrbuch 2006. Berlin — N.J.:
Aston G., Burnard L. The BNC Handbook Exploring the British National
Corpus With SARA / G. Aston, L. Burnard. — Cambridge: Edinburgh
University Press, 1998. — 250 p. st
Baker P. Publrc drscourses of gay men / P. Baker. — London: Routledge,
2005. — 266 p. ,_S_E_PJ
Baker P., Hardie A., McEnery T. Glossary of Corpus Linguistics / P.
Baker A. Hardie, T. McEnery. — Edinburgh University Press, 2006 — 192
p. ,_S_E_PJ

Baker P., McEnery T. A corpus-based approach to discourses of refugees
and asylum seekers in UN and newspaper texts / P. Baker _T. McEnery 1

Language and Politics. — 2005. — No4 (2). — P. 197-226. iste!

A

Tpusagictb Kypcy

90 rog.

Oobcsr kypey

32 TOaUH ayTUTOPHUX 3aHATh. 3 HUX 16 roauH Jekii, 16 roauH 1adopaTopHIX
POOIT/IpaKTHUHUX 3aHATH Ta 58 rOUH caMOCTIIHOT poboTH

OuikyBani
pe3yJabTaTi
HABYAHHA

[Ticnst 3aBepiIeHHS IILOTO KYPCY CTYIEHT Oy :

3HaTu:

Bwmitu:

MpeaMeT, 3aBIaHHs, METOAU W MOHSTIHHMIA (TEpPMIHONOTIYHUN) amapaT
KOPIyCHOT JIIHTBICTHUKH;

ICTOPiI0 KOPIMYCHUX JOCIHI/KEHb BiJ] IEPIIUX MAepOBUX KOHKOPJIAHCIB
JIO CY4acCHOCTI;

BOJIOJIITH KOMIT'FOTEPHUUM 1HCTPYMEHTApi€M KOPIYCHOI JTIHTBICTHKH;




- aHaNI3yBaTW OCHOBHI THUITH ICHYIOUMX KOPITYCIB Ta BUIIPAIIOBATH HABUKH
poboTH i3 mporpaMHuUMH 3aco0amu W 1H(QOpPMAIIHHUMU pecypcaMu
KOPIYCHO{ JIIHTBICTHUKH;

- JIEMOHCTPYBaTH pOOOTYy 3 KOPIYCHUMHU 0a3zaMu JaHHWX B JIIHTBICTUYHHUX
JIOCJIJDKCHHSX Ta 3 METOK HaBYaHHS | BUBYCHHS IHO3eMHOT MOBH.

Kuarouosi ciioBa

Kopmyc, kopmycHa peuemniisi TEKCTy, NapaleibHI KOPIYCH, PpO3MITKa,
Mopdoioriune mapkyBanss, Brown Corpus, COCA

dopMaT Kypcy OuHunit
[TpoBeneHHs JEKWiM NPaKTUYHUX 3aHATh Ta KOHCYJbTALINd I KpaIlioro
PO3YMIHHS TEM.
Temnu 3MICTOBHM MOJYJIb 1.
1. What is Corpus Linguistics? History of Corpus Linguistics.
2. Corpus Linguistics: methods, analysis, interpretation.
3. Perspectives and challenges in Corpus Linguistics.
4. Principles of corpus linguistics and their application to translation studies
research.
5. Text Corpus Analysis.
6. Parallel Corpora
7. Diachronic Corpora and the Study of Language change.
3MICTOBUM MOJY.Ib 2.
1. Corpus-based translation researches.
2. Corpus Linguistics and Lexicography.
3. Practical Applications of Corpus Research.
4. An Analysis of Research Production in Corpus Linguistics Applied to
Translation
5. Creating and using multilingual corpora in translation studies.
6. The Corpus of Contemporary American English.
7. Corpus linguistics in translator training.
IincymxoBuii MonyapHMIA TECT IPOBOJUTHCA B KIHIII CEMECTPY.
KOHTPOJIb, (popma | 3aiik aKyMyJISTUBHUU.
IIpepexBizuTn Jis BHBUYEHHS Kypcy CTYAEHTH NOTpeOyroTh O0a30BUX JIHIBICTUYHHX Ta

MNEPCKIAJ0O3HABYMX 3HAHD.

HaBuaabHi MeToamn
Ta TeXHIKH, sIKi
OoyayTh
BUKOPHUCTOBYBAaTHUCH
mix 9ac BUKJIAJaHHA

Kypcy

I[Tix yac BUKJIaJaHHS KypCy BUKOPUCTOBYIOTHCS CJIOBECHI, HAOUYHI Ta MPAKTUYHI
Meroan HaByaHHsA. Cepel CIOBECHMX METO[IB YUIbHE MICIE 3aiiMae Jiexkyis,
000B’A3KO0BO 3 MYJBTUMEIIHUM CyNpoBoAOM (mpe3eHTariero Power Point). ITix
yac JIEKIIl YaCTKOBO 1 Ha MPAKTUYHOMY 3aHSITT1 3aCTOCOBYETHCS METOJ OUCKYCIi,
a TaKOX iHcmpyKkmasicy MOA0 BUKOHAHHS NMPaKTUYHUX 3aBJlaHb, IPE3EHTaLlil Ta
ix ouiHoBaHHI. HaBuanbHO-MI3HABAIIBHY MISUIBHICTH CTYACHTIB PETYJIIOIOTH
HACTyMHI  METOJU:  NOACHIOBANLHO-INIOCMPAMUGHUL, — PenpoOVKMUGHUL
(cripsiMOBaHMII Ha YMIiHHSI 3aCTOCOBYBaTH 3HAHHS 3a 3pa3KkoM, 1pOOIeMHO20
6UKOHaHHA (CTYJEHTH CTEXaTh 3a XOJIOM BUPILICHHS MPoOJIeMH BUKIAJaueM);
espucmuyHuil (CTyI€HTU TMOETAmHO BUPILIIYIOTh MPOOJeMy MiJi KE€piBHUITBOM
BUKJIa/1a4a) Ta 0ocaiOHuybkull (CTYJACHTH BUPILIYIOTh MOCTaBIEHY BHKJIAAayeM
npo0bsieMy caMOCTiiiHO). BiAMOBIIHO MOENHYEMO NOSACHIOB8AILHO-CNOHYKATbHULL
MemooO GUKNAOAHHS 1 YACMKOBO-NOUWLYKOBUL MemoO YYiHHA, KOIU YacTHHA
Martepiay IMOJa€Thbcs y TOTOBOMY BWIJIAI, a YacTHHA — 4Yepe3 IOCTaHOBKY
poOJIEMHHUX 3aB/IaHb, sIKl YUHI BUKOHYIOTh CAMOCTIHHO.

HeoOxigne
o0JaTHAHHSA

[IpoekTop, HaBYIIHUKH, TPOrpaMHe 3a0e31eUeHHs, IHTEPAKTHUBHA JIOIIKA.

Kpurepii
OLIHIBaHHSA
(oxkpemo 1

KOKHOI'0 BUJLY

OuinroBanHs poBoaUThEC 3a 100-6ampHOI0 mKanow. bann HapaxoByOThCS 3a
HACTYITHUM CIiBiTHOIIICHHSIM:

* TIPAKTUYHI/CaMOCTIHHI TOIIO
KIIBKICTE OaniB 30;

30% cemecTpoBOi OIlIHKH; MaKCHUMaJbHa




HABYAJILHOI
AiSILHOCTI)

* KOHTpoOJIbHI 3amipu (Moxmyni): 20% ceMecTpoBOi OIIHKH; MaKCHMajbHa
KiIbKICTB 0amiB 20;

* icnut/3aJik: 50% cemecTpoBoi OIIHKK. MakcuMaabHa KUTbKICTh OamiB 50.
[TincymkoBa MakcuMaibHa KijbKicTh O0aiiB 100.

IMucbMoBi po6oTH: OUIKYeThCS, IO CTYACHTH BUKOHAIOTH JIEKUTbKA BUIIB
MMCbMOBHX pOOIT (JIBa TECTyBaHH:). AKajgeMiuHa 100podyecHicTh: OUiKy€eThCA,
mo poOOTH CTYIEHTIB OyayTh iX OpPUTIHAIGHUMHU JOCHIDKCHHSIMH YU
MIpKyBaHHSAMU. BiCyTHICTh MOCKIIaHb HA BUKOPUCTaHI JKepena, GaOpuKyBaHHS
JDKEped, CIUCYBaHHs, BTPYYaHHs B pOOOTY 1HIIUX CTYACHTIB CTAHOBJIATS, ajle HE
00MEeXYI0Th, MPUKJIAAN MOXKIUBOI akaJeMiuHoi HenoOpouecHocTi. Buspienus
O3HAK aKaJaeMiuHOi HeTOOPOYECHOCTI B MUCHMOBIH POOOTI CTY/ICHTA € TiICTABOIO
JUIsl 11 He3apaxyBaHHHSI BHKJIaJauyeM, HE3aJle)KHO BiJ MaciiTabiB IuiariaTy 4u
oOmany. BiaBinaHHsl 3aHATH € Ba)XIMBOIO CKJIQJAOBOIO HaBuaHHs. OYiKyeThCs,
10 BC1 CTYZICHTH BIIBIAAIOTH YCI JICKIIT 1 IPAKTUYHI 3aHHATTS Kypcy. CTyaeHTH
MaroTh iH(GOPMYBATH BHUKIIaJa4a PO HEMOKIIUBICTh BiJIBiIaTH 3aHATTS. Y Oyb-
SKOMY BHUIAJIKYy CTYJEHTH 3000B’s13aH1 JOTPUMYBATHUCS YCIX CTPOKIB BUZHAYCHHUX
JUIST BUKOHAHHS YCiX BHJIB IHCBMOBHUX pOOIT, TmependadeHux KypCOM.
Jlirepatypa. Ycs miteparypa, sIKy CTYJEHTH HE 3MOXYTh 3HAHTH CaMOCTIHHO,
Oyzne HaJaHa BUKJIAJa4eM BUKJIIOYHO B OCBITHIX HUIIX Oe3 mpasa ii mepemadi
TpeTiM ocobaMm. CTylIEeHTH 3a0XOUYIOThCS A0 BUKOPHCTAHHS TaKOX W 1HIION
JiTepaTypu Ta JHKEpe, SKMX HEMae cepell peKOMEH/IOBaHUX.

[TosiTuka BucTaBJeHHs 0aniB. BpaxoBytoTbes 0anu HaOpaHi Ha MOTOYHOMY
TECTyBaHHI, CaMOCTiHHIi poOOTI Ta 6au MiJCyMKOBOTO TecTyBaHHs. [Ipu ibomy
000B’SI3KOBO BPaxXOBYIOTHCS NMPUCYTHICTh HA 3aHATTSIX Ta aKTUBHICTH CTYJICHTA
MiJ] Yac MPaKTUYHOTO 3aHSTTS; HEJOMYCTHMICTh IMPOIYCKIB Ta 3ali3HEeHb Ha
3aHATTS, KOPHCTYBaHHS MOOUIBHMM TelIe()OHOM, TUIAHIICTOM YW I1HIIUMH
MOOITEHUMH TIPUCTPOSIMH TIiJT Yac 3aHATTS B LIISAX HE MOB’S3aHUX 3 HABYAHHSIM;
CIIMCYBaHHS Ta IJIariaT; HECBO€YaCHE BUKOHAHHS MMOCTABJICHOTO 3aB/JaHHS 1 T. 1H.

Koani popmu nopynieHHs akaieMiqHOi JOOPOYECHOCTI HE TOJIEPYIOThCSL.

IutanHs 10 3aiKy
4M eK3aMeHy.

History of Corpus Linguistics.

Corpus Linguistics: methods, analysis, interpretation.

Perspectives and challenges in Corpus Linguistics.

Principles of corpus linguistics and their application to Translation Studies
research.

Text Corpus Analysis. Parallel Corpora

Diachronic Corpora and the Study of Language change.

Corpus-based translation researches.

Corpus Linguistics and Lexicography.

Practical Applications of Corpus Research.

An Analysis of Research Production in Corpus Linguistics Applied to Translation
Creating and using multilingual corpora in translation studies.

The Corpus of Contemporary American English.

Corpus linguistics in translator training.

Corpus linguistics in language teaching.

OnuryBaHHsA

AHKETY-OIIHKY 3 METOO OIIHIOBAHHS SKOCT1 Kypcy Oy/i€ Ha/IaHO 10 3aBEPIICHHIO
Kypcy.




Cxema kypcy.

Twx. | Tema, mman, | @opma Jliteparypa. Pecypcu B inTepHeTi | 3aBmanHs | Tepmin
KOPOTKi T€3W | JisSTbHOCTI roj BUKOHAHHS
(3aHATTS)
1-2 What is | Jekuis, 1. Hemcpka—Kynpunipka O. M. 7 ron 2 THXHI
Corpus npakTuyHe | ba3oBi MOHATTS KOPITyCHOT
Linguistics? 3aHATTS, niarsictuky / O.M. Jlemcbka—
History of | camocriiina | Kynpuunipka / YkpaiHcbka MOBa.
Corpus pobota — 2003 — Nol. — C. 42-47. st
Linguistics; 2. Xykoscrka B.B. Koprnycua
its  methods, JHTBICTHKA: 1ICTOPUYHA
analysis, MEPCICKTHBA Ta CYYaCHUI CTaH /
interpretation. B.B.XXykoBcbka // Matepuanu 3a
8-a MexIyHapoJHa HAyYHA
MpaKTHYHA KOH(pEPEHIIHS,
«KitouoBH BBIIpOCH B
CbBpeMEHHaTa Haykay», — 2012.
Towm 18. ®unonorunyHu HayKH.
Codus. «bsn 'PA-BI» OO/ —
72 c.
3. Baker P., Hardie A., McEnery
T. Glossary of Corpus Linguistics
/ P. Baker, A. Hardie, T. McEnery.
— Edinburgh University Press,
2006 — 192 p.
3-4 Perspectives Jlekmis, 1. XKyxoscrka B.B. Pecypcu 7 rox 2 THXKHIL
and MpaKTUYHE | KOPITyCHOI JIIHTBICTUKH Y
challenges in | 3ausTrs, JOCITIIKCHH] ICTOPUYHOT
Corpus camocTiiiHa | AuHaMiku MoBu / B.B.XKykoBchka
Linguistics. pobota I/l Matepianu MikHapOJHOT
HaykoBoOi KoH(]epeHiii «CoBo 1
pCUCHHS: CHHTaKTHKA, CEMaHTHKA,
nparmatuka» — K.: KuiB. yH- T im.
b.I'pinuenka, 2013. — C.151-156.
2. lemcbka-Kympunipka O. OnuH
3 acneKTiB MOp(}oIOrigHOT
aHoTarlii (10 mpoOaemMu noOya0BH
tera) / O. [lemcoka- Kynpunipka
Il Yxpaiucbka moBa. — 2004. — No
1.—C. 26-38.
5-6 Principles of | Jlekmis, 1. Temcoka-Kynpuniieka O.M. 7 rox 2 TWKHI
corpus MpakTU4YHe | Pernpe3eHTaTHBHICTH SIK O3HAKA
linguistics and | 3ausTTS, TekcToBOro kopmycy / O.M.
their camocriiiHa | Jlemcbka-Kynpunipka. —
application to | po6ora VYkpaincbka moBa. — N03, 2005. —
Translation C. 100-107.
Studies
research.
7-8 Text Corpus | JIekmis, 1. lemcrka-Kynpuniibka O. 8 rox 2 THXHI
Analysis. npaktuuae | KopmycHa pernentist Texcty / O.
Parallel 3aHATTS, Hemcrka-Kynpunibka // Haykosi
Corpora. camocriina | 3amucku. T. 111. Cep.
Diachronic pobora




Corpora and
the Study of
Language
change.

®dinonoriuni Hayku. — 2010. — C.-
3-6.

2. lemcoka-Kynpuuipka O. [lemro
PO KIacU(iKaIii0 TEKCTOBUX
kopmyciB / O. Jlemcbka-
Kynpunnpka / HaykoBi 3alICKH.
Cepis: MoBo3HnasctBo. — 2004, — 1
(11). - C. 153-157.

9-10 | Corpus-based | Jlekuis, 1. Anderman G., Rogers M. 7 ron 2 THKHI
translation npaktuuHe | Incorporating Corpora. / G.
researches. 3aHATTS, Anderman, M. Rogers // The
Practical camocrtiitHa | Linguist and the Translator. —
Applications | po6ora Multilingual Matters LTD,
of Corpus Clevedon Buffalo Toronto, 2008.
Research. - 278 p.

2. Baker P. Public discourses of
gay men / P. Baker. — London:
Routledge, 2005. — 266 p. st

3. Baker P., McEnery T. A corpus-
based approach to discourses of
refugees and asylum seekers in
UN and newspaper texts / P.
Baker, T. McEnery // Language
and Politics. — 2005. — No4 (2). —
P. 197-226.

11-12 | Corpus Jlexuist, 1. Altenberg B., Granger S. Lexis | 7 rox 2 THXHI
Linguistics mpakThyHe | in contrast: corpus-based
and 3aHATTA, approaches / Altenberg B.
Lexicography. | camocrTiitna | Granger S. — Amsterdam: John
The Corpus of | po6ota Benjamins Publishing Company,
Contemporary 2002. — 337 p.

British/ 2. Aston G., Burnard L. The BNC
American Handbook. Exploring the British
English. The National Corpus with SARA / G.
National Aston, L. Burnard. — Cambridge:
Corpus of the Edinburgh University Press, 1998.
Ukrainian — 250 p.
language. 3. Hemchka—Kynpunipka O.
OcCHOBHU HallIOHAJIBHOTO KOPITYCY
yKpaiHCbKO1 MOBH [MoHOTpadis] /
O. M. Jlemcbka- Kynpuniibka —
Kwuis, 2005. — 218 c.

13-14 | An  Analysis | Jlekmis, 1. Aijmer K., Stenstrom A.-B. 7 roxn 2 TUXHI
of Research | mpaktuune | Discourse patterns in spoken and
Production in | 3ansTTs, written corpora / K. Aijmer, A.-B.
Corpus camocrtiitia | Stenstrom. — Amsterdam:John
Linguistics poboTta Benjamins Publishing Company,
Applied to 2004. - 321 p.

Translation. 2. English Language Research / J.
Corpus Aarts, W. Meijs. — Amsterdam:
linguistics in Rodopi, 1984. — 425 p.

translator 3. Archer D. Questions and
training. answers in the English courtroom




tri(1640—1760: a sociopragmatic
analysis) / D. Archer. —
Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, 2005. — 241
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